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& Predgovor

Y
Ali potujete v drzavo, kjer govorijo anglesko? Ali bi se tam radi pogo-
varjali anglesko?

Za vase potovanje smo zbrali 1000 najpomembenijsih angleskih besed.
Jezikoslovci so dokazali, da s 1000 najpomembnejsimi besedami ze
obvladujete pogovorni jezik.

Kjerkoli ze ste, karkoli ze pocnete, e se pogovarjate s prodajalko na
Bond Streetu ali ste na letalis¢u Heathrow ali pa e sprasujete za pot
priro¢niku “1000 najpomembnejsih besed” boste nasli angleske prevo-
de vseh tistih besed, s katerimi bo potovanje po anglesko govore¢em
svetu bistveno enostavnejse.

Primeri ponazarjajo, kako vsako besedo pravilno uporabite v stavku.
V tem priro¢niku boste hitro nasli fraze, ki jih-uporabljamo ob prvem
sre€anju, pa tudi angleske pomene v slovensko-angleskem slovarcku.
Na ta nacin se boste Se hitreje znasli v novem jeziku.

Veliko uspeha in neskoné¢no zabavo z angleséino vam zeli

vase
urednistvo Pons-a



Test besedisc¢a ,,Potovanje in pocitnice* "3
VS

Kako dober sem?

Ali poznate najpomembnejSe angleske besede v zvezi s potovanjem in
pocitnicami? Resite ta test in ugotovili boste!

1.

Kaj so pickles?

A vloZena zelenjava
B mozolji

C buske

Zelite prospekt. Kako boste to povedali po anglesko?
A can | have a prospect please?

B can | have a brochure please?

C can | have a book please?

Da bi v lekarni dobili zdravilo na recept, potrebujete:
A a recipe

B a description

C a prescription

Kje ne prodajajo drogerijskih izdelkov?
A pharmacy
B chemist’s
C butcher’s

Kaj nima nobene zveze'z morjem?
A seafood

B season

C seaside

Ne prenasate pekoce hrane.
Kako se ji pravilno rece?

A strong

B sharp

C hot



abroad [o'bro:d]
Are you going on holiday abroad
this summer?

abstract ['ebstrakt]
This painting is too abstract for
me.

accelerator [sk'selarerts’]
He stepped on the accelerator
and drove off.

accent ['zksant]
He didn‘t have a Slovene accent.

accept [sk'sept]
Do you accept credit cards?

accommodate [o'komadert]
The cabin accommodates up to
six people.

accommodation. [okoma'deifan]
It was difficult trying to find
cheap accommodation for a
month.

act [xkt]
The painting was an act.

admission [ad'mifan]
Admission is free for children.

aesthetic [i:s'0etrk]
The artist chose these motives
for their aesthetic appeal.

aircraft ['eskra:ft]
Can | take this on board the
aircraft?

abroad

o A
'\/"'.4

-

tujina
Ali greste to poletje na dopust v
tujino?

abstrakten
Ta slika je zame prevec abstraktna.

pedal za plin
Pohodil je pedal za plin in odpeljal.

naglas
Sploh ni imel slovenskega naglasa.

sprejeti
Sprejemate kreditne kartice?

prenociti, nastaniti
V koci lahko prenodi do Sest oseb.

prenocisce, nastanitev
Tezko je bilo najti poceni
prenocisce za mesec dni.

akt
Slika je bila akt.

vstopnina
Otroci imajo prost vstop.

estetski
Umetnik je izbral te motive zaradi
njihove estetske privia¢nosti.

letalo
Smem to vzeti s seboj na letalo?
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A (3 airline
an

airline [‘eslain]
Which airline are you flying with?

airplane [‘eaplen]

Please remain seated until the
airplane has reached its final
parking position.

airport ['espo:t]
Let's take a taxi to the airport.

alcohol-free
Do you have an alcohol-free beer?

all [>:1]
That will be all, thank you.

all-inclusive [>:l]
We are going on an all-inclusive
holiday to Greece.

all-inclusive offer [>iin'kluisiv]

Click here for our all-inclusive
offers.

allergic [2'l3:dz1k]
I'm allergic to nuts.

alley [‘li]
The restaurant lies hidden in a
small alley.

Alpine hut
We celebrated New Year’s Eve in
an Alpine hut in Switzerland.

America [o'mertks]
Have you been to America?
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letalska druzba
S katero letalsko druzbo letis?

letalo

Prosimo, ostanite na svojih mestih,
dokler se letalo dokoncno ne
ustavi.

letalisce
Vzemiva taksi do letalis¢a.

brez alkohola
Ali imate pivo brez alkohola.

vse
To je vse, hvala.

vse vkljuceno, all inclusive
Gremo na dopust v Grcijo, pri
katerem je vse vkljuceno.

kompletna ponudba, all inclusive
ponudba

Za nase kompletne ponudbe
kliknite tukaj.

alergicen
Alergi¢en sem na oreScke.

ulica
Restavracija je skrita v ozki ulici.

gorska koca
Silvestrovo smo praznovali v neki
gorski koci v Svici.

Amerika
Si Ze bil v Ameriki?
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